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Wichtige Ausfüllhinweise für den Antragsteller (Lead-Partner) DŢleģit§ upozornŊn² pro vyplnŊn² ģ§dosti ģadatelem (lead partnerem)

Das Projekt ist im Projektantrag in kurzer und aussagekräftiger Form darzustellen.



Die Angaben im Projektantrag sind konkret (z. B. welche Partner, welche Aufgaben) zu fassen.

V projektov® ģ§dosti je tŚeba projekt popsat struļnŊ a vĨstiģnŊ.

V projektov® ģ§dosti je tŚeba uv§dŊt konkr®tn² ¼daje (napŚ. jac² partneŚi, jak® ¼koly).

Der Projektantrag ist zweisprachig (Deutsch und Tschechisch) vollständig elektronisch 
auszufüllen und in Printversion in 2 Exemplaren mit rechtsgültiger Originalunterschrift im 
Gemeinsamen Technischen Sekretariat (GTS) in der Sächsischen Aufbaubank – Förderbank –, 
Dresden, einzureichen.

Tschechische Lead Partner haben auch die Möglichkeit, ihren Antrag beim zuständigen 
Bezirksamt in der Tschechischen Republik einzureichen.



Erfüllen die Antragsunterlagen die formalen Voraussetzungen und ist das Projekt fachlich 
förderfähig, erfolgt beim GTS die offizielle Antragsregistrierung.

Projektovou ģ§dost je potŚeba kompletnŊ elektronicky vyplnit dvojjazyļnŊ (v ļeġtinŊ a v nŊmļinŊ)
a v tiġtŊn® podobŊ podat ve 2 vyhotoven²ch s pr§voplatnĨm podpisem na SpoleļnĨ technickĨ
sekretari§t (JTS) pŚi Sask® rozvojov® bance - dotaļn² bance - v Dr§ģŅanech.
Ļeġt² lead partneŚi mohou sv® ģ§dosti podat i na pŚ²sluġnĨ krajskĨ ¼Śad v Ļesk® republice.

Ofici§ln² registrace ģ§dosti prob²h§ na JTS v pŚ²padŊ kladn®ho vĨsledku kontroly form§ln²ch
n§leģitost² a v pŚ²padŊ vystaven² kladn®ho odborn®ho stanoviska.

Projektantrag




Ziel 3-Programm zur Förderung der grenzübergreifenden 

Zusammenarbeit  2007-2013 zwischen dem Freistaat Sachsen und der 


Tschechischen Republik

Projektov§ ģ§dost

Program C²le 3 na podporu pŚeshraniļn² spolupr§ce mezi
Ļeskou republikou a SvobodnĨm st§tem Sasko 2007-2013

Wichtige Verfahrenshinweise für den Antragsteller (Lead-Partner) DŢleģit§ upozornŊn² pro ģadatele (lead partnera)

Programm zur Förderung der 
grenzübergreifenden Zusammenarbeit 
zwischen dem Freistaat Sachsen und 
der Tschechischen Republik

Program na podporu pŚeshraniļn²
spolupr§ce mezi Ļeskou republikou a
SvobodnĨm st§tem Sasko
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Ļ²slo ģ§dosti

Datum

Podpis/razítko

Evidence ģ§dosti pŚ²sluġnĨm krajskĨm ¼Śadem

(jen v pŚ²padŊ ļesk®ho lead partnera)

Datum podání

Datum

Unterschrift/Stempel

Antragsnummer

Registrierung des Projektantrages durch das Gemeinsame Technische Sekretariat

Eingangsdatum

Nicht vom Antragsteller auszuf¿llen. / NevyplŔuje ģadatel.
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Ich beantrage die Gewährung einer Zuwendung aus dem Ziel 3-Programm zur Förderung der 
grenzübergreifenden Zusammenarbeit zwischen dem Freistaat Sachsen und der Tschechischen 
Republik 2007-2013 sowie, sofem im Antrag mit aufgeführt, aus Landesmitteln des Freistaates 
Sachsen (für deutsche Lead-Partner und Projektpartner) bzw. Mitteln aus dem Staatshaushalt der 
Tschechischen Republik (für tschechische Lead-Partner und Projektpartner) zur Kofinanzierung der 
EU-Fördermittel für das im Folgenden beschriebene Projekt.

Ģ§d§m t²mto o poskytnut² dotace z Programu C²le 3 na podporu pŚeshraniļn² spolupr§ce mezi Ļeskou
republikou a SvobodnĨm st§tem Sasko 2007-2013 a, pokud je to v ģ§dosti uvedeno, o poskytnut²
prostŚedkŢ na spolufinancov§n² prostŚedkŢ EU ze st§tn²ho rozpoļtu Ļesk® republiky (v pŚ²padŊ
ļesk®ho lead partnera a projektovĨch partnerŢ) resp. ze zemskĨch prostŚedkŢ Svobodn®ho st§tu
Sasko (v pŚ²padŊ nŊmeck®ho lead partnera a projektovĨch partnerŢ) pro d§le popsanĨ projekt.

DESídlo žadatele (lead partnera)Sitz des Antragstellers (Lead-Partners)

Entwicklung der gesellschaftlichen Rahmenbedingungen im Fördergebiet Rozvoj spoleļenskĨch r§mcovĨch podm²nek v dotaļn²m ¼zem²

Kooperative Maßnahmen in den Bereichen Humanressourcen, soziokulturelle 
Entwicklung und partnerschaftliche Zusammenarbeit

Kooperativn² opatŚen² v oblasti lidskĨch zdrojŢ, sociokulturn²ho rozvoje a
partnersk® spolupr§ce

Bezeichnung des Vorhabensbereiches: Název oblasti podpory:

Vorhabensbereich: 1.2 Ļ²slo oblasti podpory: 1.2

Bitte ordnen Sie Ihr Projekt zuerst einer Prioritätsachse und dann einem 
Vorhabensbereich gemäß dem Umsetzungsdokument zu.

ZaŚaŅte pros²m V§ġ projekt nejprve do jedn® prioritn² osy a pot® do oblasti podpory podle
Realizaļn²ho dokumentu.

Bezeichnung der Prioritätsachse: Název prioritní osy:

Prioritätsachse: 1 Ļ²slo prioritn² osy: 1

1.2 Projekteinordnung 1.2 ZaŚazen² projektu

Projekttitel: Grenzraum 2.0 Název projektu: PŚ²hraniļ² 2.0

Bitte geben Sie dem Projekt einen kurzen, aussagekräftigen Titel. UveŅte pros²m struļnĨ a vĨstiģnĨ n§zev projektu.

1.1 Projekttitel 1.1 Název projektu

1. Všeobecné údaje o projektu1. Allgemeine Angaben zum Projekt

UveŅte pros²m ¼zemn² dopad Vaġeho projektu. MŢģete  uv®st v²ce ¼dajŢ.

1.3 Projektstandort

Räumlicher Wirkungsbereich des Projektes

Geben Sie bitte den Wirkungsbereich Ihres Projektes an. Mehrere Angaben sind möglich.

Územní dopad projektu

1.3 Um²stŊn² projektu
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na sask® stranŊ

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Lkr. Stollberg)

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Lkr. Aue-Schwarzenberg)

Stadt Chemnitz

Vogtlandkreis (ehem. Kreisfr. Stadt Plauen)

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Lkr. Annaberg)

Landkreis Mittelsachsen (mit den Gemeinden d. 
ehem. Lkr. Freiberg)

Vogtlandkreis (mit den Gemeinden des ehem. 
Vogtlandkreises)

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Mittl. Erzgebirgskreises)

Landkreis Sächsische Schweiz/Osterzgebirge (mit 
den Gemeinden d. ehem. Weißeritzkreises)

Landkreis Bautzen (mit den Gemeinden d. ehem. 
Lkr. Kamenz)

Stadt Dresden

Landkreis Görlitz (mit der ehem. Kreisfreien Stadt 
Görlitz)

Landkreis Bautzen (mit der ehem. Kreisfreien 
Stadt Hoyerswerda)

Landkreis Bautzen

Landkreis Görlitz (mit den Gemeinden d. ehem. 
Niederschlesischen Oberlausitzkreises)

Landkreis Görlitz (mit den Gemeinden des ehem. 
Lkr. Löbau-Zittau)

Landkreis Sächsische Schweiz/Osterzgebirge (mit 
den Gemeinden d. ehem. Lkr. Sächsische 
Schweiz)

na ļesk® stranŊ

Karlovarský kraj

Ústecký kraj

Liberecký kraj

auf der sächsischen Seite

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Lkr. Stollberg)

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Lkr. Aue-Schwarzenberg)

Stadt Chemnitz

Vogtlandkreis (ehem. Kreisfr. Stadt Plauen)

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Lkr. Annaberg)

Landkreis Mittelsachsen (mit den Gemeinden d. 
ehem. Lkr. Freiberg)

Vogtlandkreis (mit den Gemeinden des ehem. 
Vogtlandkreises)

Erzgebirgskreis (mit den Gemeinden d. ehem. 
Mittl. Erzgebirgskreises)

Landkreis Sächsische Schweiz/Osterzgebirge 
(mit den Gemeinden d. ehem. Weißeritzkreises)

Landkreis Bautzen (mit den Gemeinden d. 
ehem. Lkr. Kamenz)

Stadt Dresden

Landkreis Görlitz (mit der ehem. Kreisfreien 
Stadt Görlitz)

Landkreis Bautzen (mit der ehem. Kreisfreien 
Stadt Hoyerswerda)

Landkreis Bautzen

Landkreis Görlitz (mit den Gemeinden d. ehem. 
Niederschlesischen Oberlausitzkreises)

Landkreis Görlitz (mit den Gemeinden des 
ehem. Lkr. Löbau-Zittau)

Landkreis Sächsische Schweiz/Osterzgebirge 
(mit den Gemeinden d. ehem. Lkr. Sächsische 
Schweiz)

Karlovarský kraj

Ústecký kraj

Liberecký krajauf der tschechischen Seite
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Auf Grund der unterschiedlichen Semesterzeiten in Sachsen und Tschechien 
würde das Projekt bei zweijähriger Laufzeit mitten in der vorlesungsfreien Zeit 
enden. Eine Laufzeit von 26 Monaten erlaubt einen sinnvollen und 
öffentlichkeitswirksamen Abschluss des Projektes im Oktober 2014 und damit 
während des Semesters.

Z dŢvodu rozd²lnĨch dob trv§n² semestrŢ v Sasku a Ļesku by projekt, pŚi
dvoulet®m trv§n², skonļil uprostŚed zkouġkov®ho obdob². Doba trv§n² 26 mŊs²cŢ
umoģŔuje smyslupln® a na veŚejnost ¼ļinn® zakonļen² projektu v Ś²jnu 2014 a t²m
i bŊhem semestru.

Übersteigt der Projektzeitraum drei Jahre, begründen Sie bitte die 
Verlängerung.

PŚesahuje-li doba realizace projektu tŚi roky, uveŅte pros²m zdŢvodnŊn²
prodlouģen².

(2) Tag, an dem die erste Ausgabe für dieses Projekt entstanden ist (ausgenommen 
davon Projektvorbereitungskosten).

(2) Den vzniku prvn²ho vĨdaje projektu (s vĨjimkou n§kladŢ na pŚ²pravu projektu).

(3) Tag, an dem die letzte Ausgabe für dieses Projekt geplant ist. (3) Den plánovaného posledního výdaje projektu.

Bitte geben Sie den zur Umsetzung des Projektes geplanten Zeitraum (Tag/Monat/Jahr) 
an. Der Projektzeitraum soll in der Regel drei Jahre nicht überschreiten.

Zadejte pros²m pl§novanou dobu realizace projektu (den/mŊs²c/rok). Doba realizace
projektu by zpravidla nemŊla bĨt delġ² jak tŚi roky.

01.09.2012 31.10.2014 01.09.2012 31.10.2014

Projektbeginn (2) Projektabschluss (3) Datum zahájení projektu (2) Datum ukonļen² projektu (3)

1.4 Projektzeitraum 1.4 Doba realizace projektu

PP002 Liberec (neļlenŊn® mŊsto) PP002 Liberec (neļlenŊn® mŊsto)

PP001 Đst² nad Labem-mŊsto PP001 Đst² nad Labem-mŊsto

LP Chemnitz, Stadt LP Chemnitz, Stadt

Durchführungsort des Projektes (1) Místo realizace projektu (1)

Geben Sie bitte den Durchführungsort beim Antragsteller (Lead-Partner) und den 
einzelnen Projektpartnern an.

UveŅte pros²m m²sto realizace projektu u ģadatele (lead partnera) a jednotlivĨch
projektovĨch partnerŢ.

im Fördergebiet außerhalb des Fördergebietes v dotaļn²m ¼zem² mimo dotaļn² ¼zem²

na ¼rovni euroregionŢ

Euroregion Elbe/Labe

Euroregion Neisse-Nisa-Nysa

Euroregion EUREGIO EGRENSIS

Euroregion Erzgebirge/KruġnohoŚ²

auf der Ebene der Euroregionen

Euroregion Elbe/Labe

Euroregion Neisse-Nisa-Nysa

Euroregion EUREGIO EGRENSIS

Euroregion Erzgebirge/KruġnohoŚ²

(1) Der Durchführungsort kann vom Sitz des Antragstellers (Lead-Partners) bzw. 
des Projektpartners abweichen.

(1) M²sto realizace a s²dlo ģadatele (lead partnera), popŚ. projektov®ho partnera
se mohou liġit.
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Hausnummer 62 Ļ²slo popisn® 62

Ort Chemnitz Místo Chemnitz

PLZ 09111 PSĻ 09111

Strasse Straße der Nationen Ulice Straße der Nationen

2.5 Anschrift – Sitz des Antragstellers (Lead-Partners) 2.5 Adresa sídla žadatele (lead partnera)

Handelsregister- bzw. 
Vereinsregisternummer:

Identifikaļn² ļ²slo:
Gründungs- bzw. Geburtsdatum: 02.05.1836 Datum založení: 02.05.1836

Tätigkeitsfeld/Branche: Lehre und Forschung Obor ļinnosti/odvŊtv²: vzdŊl§v§n² a vĨzkum

2.4 Tätigkeitsfeld/Branche 2.4 Obor ļinnosti/odvŊtv²

2.3 Gründungsdatum (bei Vereinen und Unternehmen) bzw. Geburtsdatum 
(bei Einzelunternehmen) und Handelsregister- bzw. Vereinsregisternummer

2.3 Datum zaloģen² (u sdruģen² a podnikŢ)  a identifikaļn² ļ²slo

Name, Vorname / Firma / 
Einrichtung:

Technische Universität Chemnitz Firma / Instituce: Technische Universität Chemnitz

2.1 Name 2.1 Název

Rechtsform: Körp. öffentl. Rechts Právní forma: Körp. öffentl. Rechts

2.2 Rechtsform 2.2 Právní forma

2.  Angaben zum Antragsteller (Lead-Partner) 2. Údaje o žadateli (lead partnerovi)
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Name Garsztecki Vorname Stefan PŚ²jmen² Garsztecki Jméno Stefan

Position Universitätsprofessor Pozice univerzitní profesor

Telefon 037153138585 Telefax 0371531800169 Telefon 037153138585 Telefax 0371531800169

E-Mail stefan.garsztecki@phil.tu-chemnitz.de E-mail stefan.garsztecki@phil.tu-chemnitz.de

Titel vor Prof. Dr. Titel nach Titul pŚed Prof. Dr. Titul za

2.8 Ansprechpartner für das Projekt 2.8 Kontaktní osoba projektu

Geben Sie bitte die Person an, die mit dem Projektmanagement beauftragt ist. UveŅte pros²m ¼daje k osobŊ povŊŚen® Ś²zen²m projektu.

E-Mail thomas.land@verwaltung.tu-chemnitz.de E-mail thomas.land@verwaltung.tu-chemnitz.de

Position Abteilungsleiter Rechnungswesen, stellvertretender Dezernent Pozice vedouc² ¼ļetn²ho oddŊlen², zastupuj²c² vedouc² refer§tu

Telefon 037153112340 Telefax 037153112349 Telefon 037153112340 Telefax 037153112349

Titel vor Titel nach Titul pŚed Titul za

Telefon 037153112310 Telefax 037153112319 Telefon 037153112310 Telefax 037153112319

E-Mail annett.kempe@verwaltung.tu-chemnitz.de E-mail annett.kempe@verwaltung.tu-chemnitz.de

Name Kempe Vorname Annett PŚ²jmen² Kempe Jméno Annett

Position Abteilungsleiterin Haushalt Pozice vedouc² rozpoļtov®ho oddŊlen²

Name Alles Vorname Eberhard PŚ²jmen² Alles Jméno Eberhard

Position Kanzler Pozice kvestor

Name Land Vorname Thomas PŚ²jmen² Land Jméno Thomas

Titel vor Titel nach Titul pŚed Titul za

Titel vor Titel nach Titul pŚed Titul za

Telefon 037153112000 Telefax 037153112009 Telefon 037153112000 Telefax 037153112009

E-Mail Kanzler@tu-chemnitz.de E-mail Kanzler@tu-chemnitz.de

2.7 Vertretungsberechtigte Person des Antragstellers (Lead-Partners) 2.7 Statutární zástupce žadatele (lead partnera)
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Der Antragsteller (Lead-Partner) ist für sein Projekt zum Vorsteuerabzug:

nicht berechtigt und hat die Projektausgaben mit MwSt. Ausgewiesen

Ģadatel (lead partner) je v pŚ²padŊ sv®ho projektu k odpoļtu danŊ:
nen² opr§vnŊn a vĨdaje projektu uvedl s DPH

2.9 Vorsteuerabzugsberechtigung des Antragstellers (Lead-Partners) 2.9 Opr§vnŊn² k odpoļtu danŊ ģadatele (lead partnera)
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KteŚ² partneŚi (nikoli dodavatel®) se pod²lej² na projektu?

Kaģd®mu projektov®mu partnerovi zadejte pros²m poŚadov® ļ²slo, kter® zaļ²n§ p²smeny
PP.

Bitte vergeben Sie für jeden Projektpartner fortlaufend eine Nummer, die mit PP beginnt.

Dbejte pros²m na to, aby byla k ģ§dosti pŚiloģena Smlouva o spolupr§ci uzavŚen§ mezi
ģadatelem (lead partnerem) a vġemi  projektovĨmi partnery pod²lej²c²mi se na projektu,
kteŚ² jsou uvedeni v t®to ģ§dosti.

Bitte beachten Sie, dass ein Kooperationsvertrag zwischen dem Antragsteller (Lead-
Partner) und allen am Projekt beteiligten, hier aufgeführten Projektpartnern dem Antrag 
beizulegen ist.

3. Údaje o projektových partnerech

poŚadov®
ļ²slo
projek-
tov®ho
partnera
(PP)

zemŊ pŢvodu
projektov®ho
partnera

pŚ²jmen²,
jm®ho / firma /
instituce

právní forma datum zaloģen²
(u sdruģen² a
podnikŢ)

identifikaļn²
ļ²slo

obor
ļinnosti/odvŊtv²

adresa s²dla
projektov®ho
partnera
ulice, ļ²slo
popisn®, PSĻ,
m²sto

adresa pro
doruļov§n²
p²semnost²
ulice, ļ²slo
popisn®, PSĻ,
m²sto

kontaktn² osoba
projektu
titul pŚed, jm®no,
pŚ²jmen², titul za,
telefon/fax, e-mail,
pozice

opr§vnŊn² k
odpoļtu danŊ
projektov®ho
partnera

laufende 

Nummer 

des 

Projekt-

partners 

(PP)

Herkunftsland 
des 
Projektpartners

Name, 
Vorname / 
Firma / 
Einrichtung

Rechtsform Gründungs-

datum (bei 
Vereinen und 
Unternehmen) 
bzw. 
Geburtsdatum 
(bei natürlichen 
Personen und 
Einzelunter-
nehmen)

Handels- / 
Vereinsnummer

Tätigkeitsfeld 

/Branche

Adresse - Sitz 
des 
Projektpartners 
Straße, 
Hausnummer, 
PLZ, Ort

Zustellungs- 

fähige Adresse 
(betrifft nur die 
tschechischen 
Partner) 
Straße, 
Hausnummer, 
PLZ, Ort

Ansprechpartner 
für das Projekt 
Titel vor, 
Vorname, Name, 
Titel nach, 
Telefon/Telefax, 

E-Mail, Position

Vorsteuer-

abzugs-

berechtigung des 
Projektpartners

3. Angaben zu Projektpartnern

PP001 CZ Univerzita Jana
Evangelisty
PurkynŊ v Đst²
nad Labem

Vysoká 
škola

01.01.1995 44555601 Lehre,
Forschung und
Wissenstransfe
r / VĨuka,
vĨzkum a
transfer
vŊdomost²

Đst² nad
Labem, HoŚen²
3083
400 11

Đst² nad
Labem, HoŚen²
3083
400 11

Ing. Petr 
Lauterbach , 
00420475283187 / 
00420475283563, 
petr.lauterbach@u
jep.cz, 
Projektkoordinator
 / koordinátor 
projektu

Nicht berechtigt
und hat die

Projektausgaben
mit MwSt.

ausgewiesen /
Nen² opr§vnŊn a
vĨdaje projektu
uvedl s DPH

Welche Projektpartner (keine Nachauftragnehmer) sind an dem Projekt beteiligt?
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PP002 CZ Technická 
univerzita v 
Liberci

Vysoká 
škola

01.01.1995 46747885 Lehre,
Forschung und
Wissenstransfe
r / vĨuka,
vĨzkum a
transfer
vŊdomost²

Liberec, 
Studentská 
1402

460 01

Liberec, 
Studentská 
1402

460 01

Prof., Dr., Ing.
ZdenŊk KŢs ,
00420485353597 /
00420485105882,
rektor@tul.cz,
Rektor / rektor

Nicht berechtigt
und hat die

Projektausgaben
mit MwSt.

ausgewiesen /
Nen² opr§vnŊn a
vĨdaje projektu
uvedl s DPH
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Die Universitäten im Grenzraum verlassen alljährlich gut ausgebildete und hoch 
motivierte Absolventen. Viele davon stammen entweder aus der umittelbaren 
Umgebung oder möchten aus anderen Gründen in der Gegend bleiben. Da nicht 
ausreichend Arbeitsplätze im Bereich der Geistes-, Sozial- und 
Wirtschaftswissenschaften zur Verfügung stehen, wandern hoch qualifizierte 
Hochschulabsolventen in die Ballungsräume ab. Da gerade in den genannten 
Fächern überdurchschnittlich viele Frauen studieren, fällt der demographische 
Faktor beim "Brain drain" doppelt ins Gewicht.

Univerzity v pŚ²hraniļ² opouġtŊj² kaģdoroļnŊ dobŚe vzdŊlan² a silnŊ motivovan²
absolventi.Mnoz² z nich poch§zej² buŅ z bezprostŚ. okol² nebo hodlaj² zŢstat v
regionu z jinĨch dŢvodŢ.Protoģe v oblasti spoleļ.,soci§l.a ekonom. vŊd nen² k
dispozici dostatek prac.m²st,odch§zej² vysoce kvalif. vysokoġkol. do prŢmysl.
oblast².Protoģe pr§vŊ ve zm²nŊnĨch oborech studuje nadprŢmŊr. mnoho d²vek,
projevuje se zde demograf. faktor u "Brain drain"dvojn§sobnŊ.

Beschreiben Sie bitte den Inhalt ihres Projektes. Popište prosím obsah svého projektu.

Ausgangssituation für das Projekt und Projektbedarf VĨchoz² situace projektu a potŚebnost projektu

Bitte stellen Sie die Ausgangssituation für das Projekt dar und gehen Sie auf den Bedarf 
für das Projekt ein.

Popiġte pros²m vĨchoz² situaci projektu a potŚebnost projektu.

Neuerungen und Mehrwert aus dem Projekt Inovace a pŚidan§ hodnota projektu

Bitte geben Sie an, wie Sie mit dem Projekt dem Bedarf entsprechen wollen und stellen 
Sie die Neuerungen und den zusätzlichen Nutzen dar.

UveŅte pros²m, jak projektem napln²te jeho uvedenou potŚebnost a popiġte inovace a
dodateļnĨ uģitek projektu.

Projektbeschreibung Popis projektu

Das Projekt soll die exzellente Zusammenarbeit mit den tschechischen 
Universitäten im sächsisch-tschechischen Grenzraum fortsetzen. Im Rahmen 
des geplanten 26-monatigen Vorhabens sollen 30 Studierende der Technischen 
Universitäten Chemnitz, Liberec, J.E.-Purkyne Universität Ústí nadLabem (je 10 
Studierende) fiktive Projektideen in binationalen Teams entwickeln und im 
Rahmen eines intensiven Projektcoaching alle Aspekte projektorientierten 
Arbeitens in einem interkulturellen Umfeld, d.h. dem sächsisch-tschechischen 
Grenzraum kennenlernen. Zu diesen Aspekten zählen z.B. die technische 
Abwicklung von Projekten, die Kenntnis der Region, die 
institutionelleInfrastruktur, Inhalte von Regionalpolitiken usw. In Blockseminaren 
werden begleitende Themenbereiche (interkulturelles Training, rechtliche und 
gesellschaftliche Grundlagen, Präsentationstechniken) vermittelt. Die Projekte 
können Themenbereiche wie demographischer Wandel, regionale Entwicklung 
oder Umweltschutz etc. abdecken.

Projekt navazuje  na skvŊlou spolupr§ci s ļeskĨmi univerz. v ļesko-sask®m
pohraniļ². V r§mci pl§novan®ho 26-mŊs²ļn. proj. Z§mŊru m§ 30 studuj²c²ch TU
Chemnitz, UJEP a TU Liberec (§ 10 stud.) vypracovat v binacion§ln²ch tĨmech
vypracovat fiktivn² projektov® idee a v r§mci intenz. projektov®ho coachingu
poznat vġechny aspekty, na projekt orientovan®, pr§ce v interkult. prostŚed², t.j. v
ļesko-sask®m pohraniļ². Mezi tyto aspekty patŚ² napŚ. Techn. str§nka projektŢ,
znalost regionu, instituci. infrastruktura, n§plnŊ region. politiky atd. V blok.
semin§Ś²ch budou zprostŚedkov§ny doprovodn® t®m. oblasti (interkult. tr®nink,
pr§vn² a spol.z§klady, prez. techn.). Projekty se mohou dotĨkat t®m. oblast² jakĨmi
jsou demografick® zmŊny, reg.rozvoj, OĢP

4.1 Projektinhalt 4.1 Obsah projektu

4. Detailní popis projektu4. Detaillierte Projektdarstellung
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Wählen Sie bitte das auf das Projekt zutreffende spezifische Programmziel aus. Zvolte prosím vhodný specifický cíl programu.

4.2.1 Projektbeitrag zur Erreichung der spezifischen Programmziele 4.2.1 PŚ²spŊvek projektu k dosaģen² specifickĨch c²lŢ programu

Stellen Sie bitte dar, welchen Beitrag Ihr Projekt zur Erreichung des spezifischen 
Programmzieles leistet.

Popiġte pros²m, jak V§ġ projekt pŚispŊje k naplnŊn² specifick®ho c²le programu.

Zusammenarbeit bei der Bindung der jungen Bevölkerung im Fördergebiet durch 
gezielte und gemeinsame Unterstützung der Entwicklungsperspektiven junger 
und hoch qualifizierter Fachkräfte

Spolupr§ce pŚi vytv§Śen² vazeb mlad®ho obyvatelstva s dotaļn²m ¼zem²m
prostŚednictv²m c²len® podpory perspektiv rozvoje mladĨch a vysoce
kvalifikovanĨch odborn²kŢ

Die Ergebnisse müssen dem Fördergebiet zugute kommen. Bitte berücksichtigen Sie bei 
den folgenden Ausführungen die kurz- und langfristigen Auswirkungen des Projektes.

VĨsledky musej² pozitivnŊ ovlivnit dotaļn² ¼zem². PŚi jejich popisu nezapomeŔte zohlednit
kr§tkodob® a dlouhodob® dopady projektu.

Bitte erläutern Sie konkret, welche Ergebnisse und welche Zielgruppen mit dem Projekt 
erreicht werden.

UveŅte pros²m, jakĨch konkr®tn²ch vĨsledkŢ bude dosaģeno a jak® c²lov® skupiny budou
projektem ovlivnŊny.

Ergebnisse und Zielgruppen des Projektes Výsledky a cílové skupiny projektu

Durch den Transfer von Know how soll die Entwicklung des gemeinsamen 
Grenzraumes stimuliert werden. Damit werden über die universitäre Ausbildung 
hinaus Perspektiven für Absolventen der Hochschulen im Realisierungsgebiet 
aufgezeigt und Ideen für die (Re-)Vitalisierung der Region und eine nachhaltige 
territoriale Entwicklung initiiert. Die fiktiven studentischen Projekte werden in der 
Endphase durch die beteiligten Universitäten evaluiert,den Teilnehmern des 
Projektes Grenzraum 2.0 werden binationale Zertifikate über die erfolgreiche 
Teilnahme ausgestellt.

Transferem knowhow m§ bĨt stimulov§n rozvoj spoleļn®ho pŚ²hraniļ². T²m budou
nast²nŊny perspektivy absolventŢ nad r§mec jejich univerzitn²ho vzdŊl§n² v
realizaļn²m prostoru a iniciov§ny n§pady pro (re)vitalizaci regionu a trvale
udrģitelnĨ ¼zemn² rozvoj. Fiktivn² studentsk® projekty budou v z§vŊreļn® f§zi
evaluov§ny z¼ļastnŊnĨmi univerzitami, ¼ļastn²kŢm projektu PŚ²hraniļ² 2.0 budou
vystaveny dvojjazyļn® certifik§ty o ¼spŊġn® ¼ļasti.

4.2 Projektbeitrag zur Erreichung der Programmziele 4.2 PŚ²spŊvek projektu k dosaģen² c²lŢ programu

Das Projekt soll Studierende der drei beteiligten Hochschulen in die Lage 
versetzen, eigenständig Projektanträge zugrenzüberschreitenden Themen zu 
entwickeln und in anderen institutionellen Kontexten in ihrem späteren 
Berufsleben umzusetzen - nach Möglichkeit in der Region. Den Studierenden 
werden so potentielle Themen und die Besonderheiten der binationalen 
interkulturellen Kommunikation vermittelt. Darüber hinaus entstehen 
idealerweise Ansätze regionaler Netzwerke, die Zukunftsperspektiven in der 
Region aufzeigen und kreatives Potential für die Entwicklung der Region 
schaffen.

Projekt m§ studentŢm tŚ² z¼ļastn. univerzit umoģnit nabĨt schopnost samostatnŊ
vyvinout  projekty s pŚeshr.t®matikou; tyto pak v jinĨch instituc²ch v pozdŊjġ²m
profes. ģivotŊ realizovat ? pokud moģno v regionu.  Studuj²c²m budou takto
zprostŚedkov§ny moģn§ t®mata a zvl§ġtnosti binacion§ln², interkult. komun.. Mimo
to vzniknou ide§lnŊ s²tŊ region. propojen², kter® uk§ģou perspektivy budoucnosti v
regionu a vytvoŚ² kreat. potenci§l pro jeho rozvoje
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Das Projekt leistet einen nachhaltigen Beitrag zur intensiven Weiterqualifizierung 
von in der Region ansässigen Studierenden und damit zu ihrer Bindung an die 
Region. Dabei sollen in grenzüberschreitenden Coaching-Veranstaltungen 
Studierende aus Chemnitz, Liberec und Ústí nad Labem für besondere 
Probleme des gemeinsamen Grenzraums sensibilisiert und mit  Finanzierungs- 
und Fördermöglichkeiten vertraut gemacht werden. Dadurch sollen einerseits 
ihre Qualifikationen auf dem Arbeitsmarkt verbessert, andererseits Potential und 
Perspektiven der grenznahen Region aufgezeigt werden.

Projekt pŚ²sp²v§ dlouhodobĨm zpŢsobem k intezivn² kvalifikaci v regionu bydl²c²ch
studuj²c²ch a t²m k jejich v§z§n² na region. Studuj²c² z Chemnitz, Liberce a Đst²
nad Labem maj² bĨt v r§mci coachingovĨch akc² senzibilizov§ni k obzvl§ġtn²m
probl®mŢm spoleļn®ho pŚ²hraniļ² a obezn§meni s moģnostmi financov§n² a
dotac². T²m maj² bĨt jednak zlepġeny jejich ġance na pracovn²m trhu, zadruh®
paka uk§z§ny perspektivy a potenci§l pŚ²hraniļn² oblasti.

Anzahl der mit dem Projekt aus- und weitergebildeten Personen 50 Poļet osob projektem vyġkolenĨch a proġkolenĨch 50

Indikator Wert Indikátor Hodnota

4.2.2 Quantitative Projektergebnisse 4.2.2 Kvantitativní výsledky projektu
Bitte machen Sie nur Angaben zu den Projektergebnissen, die das Projekt betreffen. Đdaje pros²m uveŅte jen u tŊch vĨsledkŢ projektu, kter® se tĨkaj² projektu.

PP002 Flyer, Artikel in Zeitungen, Pressemitteilungen, Internethinweise und 
-links

PP002 skl§daļka, ļl§nky v novn§ch,tiskov® zpr§vy, infiormace uvnitŚ uni,
internetov® odkazy

PP001 Flyer, Artikel in Zeitungen, Informationen im Rundfunk, 
Pressemitteilungen, Informationen innerhalb der Uni, 
zweisprachiges Roll-Up bzw. Bannerdisplay für Veranstaltungen, 
Internethinweise und Internetlinks.

PP001 skl§daļka, ļl§nky v novn§ch, informace v rozhlase, tiskov® zpr§vy,
informace uvnitŚ uni, dvojjazyļny roll-up resp. banner pro poŚ§dan®
akce, internetov® odkazy

LP Flyer, zweisprachige Homepage des Projektes, Artikel in Zeitungen, 
Informationen an Rundfunk/Fernsehen, Mitteilungen über die 
Pressestelle der Universität, fachwissenschaftliche 
Veröffentlichungen, Vorträge, zweisprachiges Roll-up bzw. 
Bannerdisplay für Veranstaltungen, öffentlichkeitswirksame 
Auftaktveranstaltung, Werbemittel, Projektpräsentation bei 
geeigneten Veranstaltungen (auch bei  Wissenschaftskonferenzen), 
Internethinweise und -verlinkungen

LP Flyer, dvojjazyļn§ webov§ str§nka projektu, ļl§nky v tisku, informace
do rozhlasu/TV, sdŊlen² prostŚednictv²m univerzitn²ho oddŊlen² pro
PR, publikace odbornĨch ļl§nkŢ, pŚedn§ġky, dvojjazyļnĨ Roll-up
resp. Bannerdisplay pro akce, zah§jen² projektu s veŚejnou ¼ļast²,
medi§ln² publicita projektu, prezenzace projektu pŚi vhodnĨch akc²ch
(tak® pŚi vŊdeckĨch konferenc²ch), pouģit² internetovĨch odkazŢ a
links.

4.2.3 Informations- und Publizitätsmaßnahmen 4.2.3 Informaļn² a propagaļn² opatŚen²
Geben Sie bitte an, welche Informations- und Publizitätsmaßnahmen gemäß den EU-
Vorgaben im Rahmen des Projektes vom Antragsteller (Lead-Partner) und den 
Projektpartnern geplant sind. Eine detaillierte Beschreibung der einzelnen Maßnahmen 
nehmen Sie bitte in Punkt 5.1 vor.

Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die im Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

UveŅte pros²m, jak§ informaļn² a propagaļn² opatŚen² podle pŚedpisŢ EU v r§mci projektu
pl§nuje realizovat ģadatel (lead partner) a jednotliv² partneŚi. Detailn² popis jednotlivĨch
opatŚen² uveŅte v bodŊ 5.1.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.

Beteiligte 
Partner

Maßnahme PŚ²sluġnĨ
partner

OpatŚen²
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Bitte erläutern Sie in kurzer Form die gemeinsame Finanzierung des Projektes. Popiġte pros²m struļnŊ spoleļn® financov§n² projektu.

Es ist geplant, dass jede der beteiligten Universitäten sich mit dem vorgeschriebenen 
Eigenanteil am Projekt beteiligt. Der Projektinhalt gehört nicht zu den ursprünglichen 
Aufgaben einer Universität. Es sollen vielmehr Ausbildungsinhalte mit der Kenntnis der 
Region und dem know how über Projektarbeit zusammengefügt und in die Praxis 
überführt werden. Naturgemäß ist der Personalanteil des Lead Partners größer, was an 
der Gesamtkoordinierung der Maßnahme und dem erhöhten Verwaltungsaufwand liegt.

Je pl§nov§no, ģe kaģd§ z¼ļastnŊn§ univerzita se na projektu bude pod²let pŚedepsanĨm
vlastn²m pod²lem. Projekt obsahovŊ nepatŚ² k pŢvodn²m ¼kolŢm univerzity. MŊly by bĨt v²ce
propojeny vzdŊl§vac² obsahy se znalost² know how o projektov® pr§ci a tyto pak n§slednŊ
pŚevedeny do praxe. Person§ln² obsazen² Lead Partnera je pŚirozenŊ rozs§hlejġ², souvis² to
s celkovou koordinac² projektu a se zvĨġenĨm ¼sil²m spojenĨm se spr§vou projektu.

Gemeinsame Finanzierung: JA Spoleļn® financov§n²: ANO

Gemeinsames Personal: JA SpoleļnĨ person§l: ANO

Bitte erläutern Sie in kurzer Form, inwieweit in dem Projekt gemeinsames Personal 
eingesetzt wird.

Popiġte pros²m struļnŊ, jak se na projektu pod²l² spoleļnĨ person§l.

Gemeinsame Planung: JA Spoleļn® pl§nov§n²: ANO

Das Projekt wird arbeitsteilig von allen drei Partnern durchgeführt. Sowohl die Coaching-
Wochenenden als auch die begleitenden Blockveranstaltungen werden gemeinsam 
geplant und unter wechselnder Verantwortlichkeit der Projektpartner und an 
verschiedenen Standorten im Realisierungsgebiet durchgeführt. Auch die Beratung der 
Studierenden soll bis zu einem gewissen Maß durch deutsches und tschechisches 
Projektpersonal geschehen; eine detaillierte Beratung kann allerdings nur durch das 
betreuende Personal an den jeweiligen Hochschulstandorten stattfinden.

Na prŢbŊhu projektu se budou pracovnŊ pod²let vġichni partneŚi. Jak Coaching-v²kendy, tak
doprovodn® akce v bloc²ch, budou pl§nov§ny spoleļnŊ a se stŚ²davou garanc² projektovĨch
partnerŢ realizov§ny na rŢznĨch m²stech dotaļn²ho ¼zem². Tak® poradenstv² studentŢm
m§ bĨt do urļit® m²ry realizov§no nŊmeckĨm a ļeskĨm person§lem; podrobn® poradenstv²
ale mŢģe poskytnout pouze doprovodnĨ person§l na jednotlivĨch vysokĨch ġkol§ch.

Bitte geben Sie den Umfang der grenzübergreifenden Zusammenarbeit im Fördergebiet 
an. Mindestens zwei der vier Kriterien müssen erfüllt sein. Die dazugehörigen Aufgaben 
stellen Sie bitte konkret im Punkt 5.1 dar.

Zadejte pros²m rozsah pŚeshraniļn² spolupr§ce v dotaļn²m ¼zem². Je potŚeba splnit
minim§lnŊ dvŊ ze ļtyŚ uvedenĨch krit®ri². PŚ²sluġn® konkr®tn² ¼koly popiġte pros²m v bodŊ
5.1.

Bitte erläutern Sie in kurzer Form die gemeinsame Planung des Projektes. Popiġte pros²m struļnŊ spoleļn® pl§nov§n² projektu..

Gemeinsame Durchführung: JA Spoleļn§ realizace: ANO

Bitte erläutern Sie in kurzer Form die gemeinsame Durchführung des Projektes. Popiġte pros²m struļnŊ spoleļnou realizaci projektu.

Die Idee zu "Grenzraum 2.0" wurde in Gesprächen der drei beteiligten Partner 
gemeinsam entwickelt. Die Projektpartner sind die Technischen Universitäten in Chemnitz 
(Leadpartner), in Liberec und die Jan Evangelista Purkyne Universität in Ústí nad Labem. 
Mit beiden Universitäten bestehen lange und gute Arbeitskontakte aus vorherigen 
Projekten. Beide Partner sind nachhaltig an der Fortsetzung der Kooperation interessiert, 
in mehreren Treffen wurden die Projektinhalte, die Durchführung und der Finanzrahmen 
detailliert besprochen.

Myġlenka projekt.z§mŊru "PŚ²hraniļ² 2.0" byla rozv²jena v rozhovorech tŚ² z¼ļast.proj.
partnerŢ spoleļnŊ.Partnery projektu jsou TU v Chemnitz (Leadpartner),TU v Liberci,
Univerzita J.E.PurkynŊ v Đst² n.L. Mezi univerzitami existuj² dlouholet® a dobr® prac.
kontakty z pŚedchoz. projektŢ.PartneŚi maj² na pokraļ. spolupr§ce z dŢvodu udrģitelnosti
z§jem, pŚi nŊkolika setk§n²ch byla podrobnŊ projedn§na obsahov§, realizaļn² a finanļn²
str§nka projektu.

4.3 Umfang der grenzübergreifenden Zusammenarbeit 4.3 Rozsah pŚeshraniļn² spolupr§ce
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Bitte erläutern Sie für die folgenden Fragestellungen kurz die wesentlichen 
Auswirkungen des Projektes.

Pomoc² odpovŊd² na n²ģe uveden® ot§zky popiġte pros²m struļnŊ hlavn² dopady
projektu.

Da die Aktivitäten des Projekts ausschließlich im Fördergebiet stattfinden, wird 
im Rahmen der intensiv praktizierten Informations-/Publizitätsarbeit (Medien) die 
dort lebende Bevölkerung über das mit EU-Unterstützung organisierte Vorhaben 
zu Gunsten der Weiterentwicklung des sächsisch-tschechischen Grenzraumes 
informiert. Ggf. können Anregungen aus der Lebensumwelt der aus der Region 
stammenden Studierenden in das Projekt einfließen.

Specifick® region§ln² probl®my a zvl§ġtnosti budou zprostŚedkov§ny projektovĨm
coachingem. VysokoġkolskĨm absolventŢm bude zprostŚedkov§na schopnost
realizovat v profesn²m ģivotŊ a v regionu projekty financovan® z tŚet²ch zdrojŢ.
Potenci§ln²m setrv§n²m vysokoġkolskĨch absolventŢ v regionu tak mŢģe bĨt
pŚ²nosem projektu proti dlouhodobŊ se rĨsuj²c²mu nedostatku kvalifikovanĨch
pracovn²ch sil v ļesko-sask®m pŚ²hraniļ².

Welchen konkreten Beitrag leistet das Projekt zur Verbesserung der 
Identifikation der Bevölkerung mit dem gemeinsamen Fördergebiet?

Jak konkr®tnŊ projekt pŚisp²v§ ke zlepġen² identifikace obyvatelstva se
spoleļnĨm dotaļn²m ¼zem²m?

Welchen konkreten Beitrag leistet das Projekt zur Stärkung des 
gemeinsamen Wirtschaftsraumes?

Jak konkr®tnŊ projekt pŚisp²v§ k pos²len² spoleļn®ho hospod§Śsk®ho
prostoru?

In welcher Form unterstützt das Projekt die Angleichung der 
Lebensbedingungen / Stärkung des gemeinsamen Lebensraumes?

Jak projekt pŚisp²v§ k vyrovn§n² ģivotn²ch podm²nek / pos²len² spoleļn®ho
ģivotn²ho prostoru?

Die beteiligten Studierenden setzen sich kreativ mit bestehenden Problemen im 
Grenzraum auseinander und thematisieren diese sowohl mit Akademikern als 
auch mit Entscheidungsträgern der Praxis (z.B.Euroregionen, 
Grenzraumgemeinden, NGOs etc.). Es werden Zukunftsperspektiven der Region 
aufgezeigt und damit  das endogene Potential des Grenzraums gestärkt und in 
der Region gehalten. Themen des Projektcoaching können unterschiedliche 
Lebensbereiche (demographischer Wandel, Umwelt, Regionalplanung, 
Tourismus, Minderheiten, Wirtschaft, Bürgergesellschaft...) sein.

Z¼ļastnŊn² studuj²c² se kreativnŊ zabĨvaj² st§vaj²c²mi probl®my pŚ²hraniļ² a
t®matizuj² tyto jak a s akademiky, tak s akt®ry z praxe (napŚ. Euroregiony,
pŚ²hraniļn² obce, NGOs). Budou uk§z§ny budouc² perspektivy regionu a pos²len
endogenn² potenci§l pŚ²hraniļ² a udrģen v regionu. T®maty projektov®ho
coachingu mŢģou bĨt rŢzn® oblasti (demografick® zmŊny, ģiv.prostŚed², region§ln²
pl§nov§n², turismus, menġiny, ekonomika, obļansk§ spoleļnost...).

4.4 Grenzübergreifender Charakter des Projektes 4.4 PŚeshraniļn² charakter projektu

An allen drei Standorten muss qualifiziertes Personal mit entsprechenden Kenntnissen 
der Region, der wichtigsten Akteure und der Förderlandschaft eingestellt werden, um das 
Vorhaben erfolgreich zu betreuen. Neben wissenschaftlichem Personal sind 
Verwaltungsfachleute für die Abrechnung sowie studentische und wissenschaftliche 
Hilfskräfte einzubinden. Das Personal aller drei Partner wird den Projektfortgang in 
regelmäßigen Treffen besprechen. Die Realisierung des Projektes erfolgt in allen 
Schritten gemeinsam.

Na vġech projekt.stanoviġt²ch mus² bĨt zapojen kvalifik.person§l s potŚebnou znalost²
regionu a nejdŢleģ.akt®Śi v dotovan®m ¼zem²,aby mohl bĨt projekt.z§mŊr ¼spŊġnŊ splnŊn.
Mimo vŊd.person§l mus² bĨt do administrace projektu zapojeni i univ.zamŊstnanci ze
spr§vy, ale i studenti jako pomocn® vŊdeck® s²ly.Person§l vġech tŚ² projekt.partnerŢ bude o
prŢbŊhu projektu diskutovat pŚi pravidel.setk§n²ch. Projekt bude realizov§n ve vġech
kroc²ch spoleļnŊ.
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Das Projekt stellt für eine Gruppe von Studierenden der beteiligten Universitäten 
eine deutliche Verbesserung des speziellen Bildungs- und 
Wissenschaftsangebot im Grenzraum dar. Auch die Zusammenarbeit der 
beteiligten Wissenschaftler wird durch die gemeinsame Realisierung des 
Projekts gestärkt; soziokulturell bedingte Defizite in der Kommunikation werden 
dadurch abgebaut. Da die zu initiierenden Projekte die Kooperation mit im 
Grenzraum angesiedelten Institutionen voraussetzen, wird so gleichfalls auf eine 
Minderung von soziokulturellen Barrieren hingearbeitet.

Projekt pŚedstavuje pro skupinu studentŢ z¼ļastnŊn® univerzity podstatn®
zlepġen² vzdŊl§vac² a vŊdeck® nab²dky v pŚ²hraniļ². Realizac² projektu bude tak®
pos²lena spolupr§ce z¼ļastnŊnĨch vŊdcŢ; budou t²m odbour§ny sociokulturnŊ
podm²nŊn® deficity v komunikaci. Protoģe je iniciace projektŢ podm²nŊna
institucemi s²dl²c²mi v regionu, bude se z§roveŔ pracovat na odbour§v§n²
sociokulturn²ch bari®r.

In welcher Form kommen der Nutzen / die Ergebnisse des Projektes dem 
sächsischen und dem tschechischen Fördergebiet während der Umsetzung 
des Projektes zugute?

JakĨ pozitivn² uģitek / vĨsledky pŚin§ġ² projekt ļesk®mu a sask®mu
dotaļn²mu ¼zem² v prŢbŊhu realizace projektu?

Die gemeinsame Projektdurchführung soll weite Teile des Fördergebietes mit all 
seinen Problemen und Spezifika umfassen. Zum einen werden die Studierenden 
mit der Region intensiv bekannt gemacht, andererseits werden auch Akteure in 
der Region auf das Humankapital aufmerksam, das in den Universitäten des 
Grenzraums zur Verfügung steht. Ein zusätzlicher Effekt kann eine weitere 
Intensivierung der Vernetzung von Institutionen beiderseits der Grenze durch die 
Projektarbeit sein.

Spoleļn§ realizace projektu obs§hne ġirokou oblast dotaļn²ho ¼zem² se vġemi
jeho probl®my a vġemi specifiky. Na jedn® stranŊ budou studenti s regionem
intenz²vnŊ seznamov§ni, na druh® stranŊ budou tak® region§ln² akt®Śi upozornŊni
na hum§nn² kapit§l, kterĨ je na univerzit§ch v pŚ²hraniļ² k dispozici. Pr§ce na
projektu mŢģe pŚin®st i dodateļnĨ efekt - zintenz²vnŊn² propojenosti instituc² na
obou stran§ch hranice.

Regionsspezifische Probleme und Besonderheiten werden über das 
Projektcoaching vermittelt. Hochschulabsolventen werden so in die Lage 
versetzt, Drittmittel basierte Projektideen in ihrem späteren Berufsleben in der 
Region umzusetzen. Damit kann durch den potentiellen Verbleib von 
Hochschulabsolventen in der Region ein kleiner Beitrag gegen den  sich 
langfristigabzeichnenden Arbeitskräftemangel im sächsisch-tschechischen 
Grenzraum geleistet werden.

V ¼vahu pŚich§zej² tak® podnŊty z oblasti hospod§Śstv² a region§ln²ch vŊd - t²m,
ģe si vysokoġkolġt² studenti po ukonļen² studia pomoc² podanĨch projektovĨch
ģ§dost² zajist² kvalifikovan® pracovn² m²sto financovan® z tŚet²ch zdrojŢ.
DlouhodobĨ nedostatek pracovn²ch sil v sasko-ļesk®m pŚ²hraniļ² tak mŢģe bĨt
vļas eliminov§n t²m, ģe vysokoġkolġt² absolventi v regionu setrvaj².

Welchen konkreten Beitrag leistet das Projekt zum Abbau der 
infrastrukturellen und/oder soziokulturellen Hemmnisse und Barrieren?

Jak konkr®tnŊ projekt pŚisp²v§ k odbour§n² infrastrukturn²ch a/nebo
sociokulturn²ch pŚek§ģek a bari®r?

Welchen dauerhaften Nutzen sollen die Projektergebnisse nach Abschluss 
des Projektes für das sächsische und das tschechische Fördergebiet haben?

JakĨ dlouhodobĨ uģitek pŚinesou vĨsledky projektu ļesk®mu a sask®mu
dotaļn²mu ¼zem² po ukonļen² projektu?

Durch die Auseinandersetzung mit den Problemen und Spezifika des 
Grenzraums und der Suche nach Lösungsansätzen zur Verbesserung des 
gemeinsamen Lebensraumes können zukunftsweisende Ideen für die 
wirtschaftliche, kulturelle, ökologische usw. Weiterentwicklung des sächsisch-
tschechischen Grenzraums entstehen. Die Absolventen erhalten fundierte 
Kenntnisse für eine spätere berufliche Tätigkeit im sächs.-tschech. Grenzraum.

VypoŚ§d§n²m se s probl®my a specifiky pŚ²hraniļn²ch oblast² a hled§n²m poļ§tkŢ
Śeġen² pro zlepġen² spoleļn®ho ģivotn²ho prostoru mohou vzniknout ideje, kter®
se vztahuj² na budoucnost hospod§Śsk®ho, kulturn²ho a ekologick®ho rozvoje
sasko-ļesk®ho pŚ²hraniļ². Absolventi z²skaj² fundovan® poznatky pro svoji
budouc² profesi v sasko-ļesk®m pŚ²hraniļ².
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In welcher Form fördert das Projekt die Chancengleichheit von Frau und 
Mann und/oder die Integration benachteiligter Personengruppen?

Jak projekt podporuje rovnost pŚ²leģitost² muģŢ a ģen a/nebo integraci
znevĨhodnŊnĨch skupin osob?

Das Projekt setzt sich inhaltlich auch mit Umweltfragen auseinander, sei es mit 
Problemen der natürlichen oder sozialen Umwelt. So sind auch  studentische 
Vorhaben im Rahmen des Projektcoaching vorgesehen, die sich mit Fragen der 
Grenzraum-spezifischen Umweltprobleme und deren Umsetzung in der Praxis 
auseinander setzen. Dabei ist zu berücksichtigen, dass es sich beim sächsisch-
tschechischen Grenzgebiet um eine Region handelt, in der das ökologische 
Umfeld einen besonderen Verbesserungsbedarf hat.

Projekt se obsahovŊ zabĨv§ i ot§zkama ģiv.prostŚed², aŠ uģ z ekologick®ho ļi
soci§ln²ho hlediska.  Tak jsou i v r§mci projektov®ho coachingu pl§nov§ny
studentsk® z§mŊry, zabĨvaj²c² se specifickĨmi probl®my ģiv.prostŚed² v pŚ²hraniļ².
PŚitom je nutno zohlednit, ģe u ļesko-sask®ho pohraniļ² se jedn§ o region,
vykazuj²c² na poli ekologie obzvl§ġtn² nutnost zlepġen².

Erfahrungsgemäß sind in den Studiengängen der Geistes- und 
Sozialwissenschaften mehr Frauen vertreten, die sich auch tendenziell stärker 
grenzüberschreitend engagieren. Daher werden auch mehr junge Frauen am 
Projekt teilnehmen. Thematisch sind auch Minderheitenprobleme des 
Grenzraums (z.B. Sorben in Sachsen, Roma oder Vietnamesen im Grenzgebiet) 
denkbar für die Projekte.

Ze skuġenosti je zn§mo, ģe jsou ve studijn²ch roļn²c²ch spoleļenskĨch a
soci§ln²ch oborŢ zastoupeny pŚedevġ²m ģeny, u kterĨch je tendence k vŊtġ²
pŚeshraniļn² angaģovanosti; do projektu tak bude zapojeno v²ce mladĨch ģen. Lze
uvaģovat i o tom, ģe tematicky budou v projektech Śeġeny i probl®my menġin v
pŚ²hraniļn²ch oblastech (napŚ. Luģiļt² Srbov® v Sasku, Romov® nebo Vietnamci v
pŚ²hraniļ²).

auf die Chancengleichheit/Integration orientiert m§ pŚ²znivĨ dopad na rovnost pŚ²leģitosti/integraci

Bezüglich der Chancengleichheit /Integration ist das Projekt Ve vztahu k rovnosti pŚ²leģitost²/integraci je projekt

Die Universitäten Liberec und Ústí n.L. gehören auch in Zukunft zu den 
wichtigsten tschechischen Kooperationspartnern der TU Chemnitz. Beide liegen 
im Grenzraum und haben hinsichtlich ihres regionalen Wirkungskreises ähnliche 
Interessen. Eine große Herausforderung wird auch in Zukunft die gemeinsame 
Akquirierung von Drittmitteln sein, da Maßnahmen wie das geplante Projekt über 
die universitären Pflichtaufgaben hinausgeben.

Univerzity v Liberci a Đst² budou patŚit i v budoucnu k nejdŢleģitŊjġ²m ļeskĨm
kooperaļn²m partnerŢm TU Chemnitz. ObŊ se vyskytuj² v pŚ²hraniļ² a maj² ve
vztahu ke sv®mu region§ln²mu vlivu podobn® z§jmy. Velkou vĨzvou bude i v
budoucnu spoleļn® z²sk§v§n² dotaļn²ch prostŚedkŢ od tŚet²ch subjektŢ, neboŠ
takov§ opatŚen² jako tento pl§novanĨ projekt pŚesahuj² ¼koly univerzity.

Mit welchen Partnern und konkreten Aufgaben soll die grenzübergreifende 
Zusammenarbeit nach Abschluss des Projektes fortgesetzt werden?

S jakĨmi konkr®tn²mi ¼koly a se kterĨmi partnery bude pokraļovat
pŚeshraniļn² spolupr§ce po ukonļen² projektu?

In welcher Form trägt das Projekt zur Erhaltung und Verbesserung der 
Umwelt bei?

Jak projekt pŚisp²v§ k zachov§n² a ke zlepġen² ģivotn²ho prostŚed²?

Umweltfreundlich m§ pŚ²znivĨ dopad na ĢP

Bezüglich der Umwelt ist das Projekt Ve vztahu k ģivotn²mu prostŚed² (ĢP) je projekt
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5. Umsetzungskonzept des Projektes

5.1 In welchen abgeschlossenen Arbeitspaketen wird das Projekt umgesetzt?

Arbeitspaket Nr.1 Pracovn² celek ļ.1

Projektvorbereitung

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2011 2012 2013Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Absprache des Antrags und der 
Finanzierung mit allen 
Projektpartnern

Dohoda s projektovými partnery 
na projektové žádosti a na 
financování

ǒ ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
PP002

Projektvorbereitung incl. 
Absprache mit anderen Partnern

pŚ²prava projektu vļ. jedn§n² s
ostatn²mi partnery

ǒ ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Projektvorbereitung incl. 
Absprache mit anderen Partnern

pŚ²prava projektu vļ. jedn§n² s
ostatn²mi partnery

ǒ ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.1 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.1 : PŚ²prava projektov® ģ§dosti

3 41 2

2014

5. Koncept realizace projektu

5.1 V jakých kompaktních pracovních celcích bude projekt realizován?

Bitte teilen Sie das Projekt in Arbeitspakete auf. Das Arbeitspaket "Projektvorbereitung" 
ist dann zwingend auszufüllen, wenn im Punkt 4.3 die gemeinsame Planung angegeben 
wird und/oder wenn im Punkt 6.1 die Projektvorbereitungkosten geltend gemacht werden. 



Sollte ein Projekt länger als drei Jahre dauern, schränken Sie bitte die Dauer eines 
Arbeitspaketes auf max. drei Jahre ein.  



Bitte stellen Sie bei jedem Arbeitspaket die Aufgaben und den darauf entfallenden 
Zeitaufwand (durch Ankreuzen der zutreffenden Felder) jeweils für den Antragsteller 
(Lead-Partner) und die beteiligten Projektpartner dar. Bitte verwenden Sie zur 
Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. Nr.



Die in den Aufgaben enthaltenen Personalaufwendungen des Antragstellers (Lead-
Partners) und der Projektpartner sind in Punkt 5.2 detaillierter darzustellen.

RozdŊlte pros²m projekt na pracovn² celky. Pracovn² celek "pŚ²prava projektu" je nutno
vyplnit tehdy, pokud je v bodŊ 4.3 uvedeno spoleļn® pl§nov§n² a/nebo pokud jsou v bodŊ
6.1 uplatŔov§ny n§klady na pŚ²pravu projektu.

Trv§-li projekt d®le jak tŚi roky, omezte pros²m dobu trv§n² pracovn²ho celku na max. tŚi
roky.

U kaģd®ho pracovn²ho celku pros²m popiġte ¼koly a s nimi spojenou ļasovou n§roļnost
(oznaļtŊ pŚ²sluġn§ pole) ģadatele (lead partnera) a pŚ²sluġnĨch projektovĨch partnerŢ. Pro
oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte prŢbŊģn§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ 3.

Osobn² vĨdaje ģadatele (lead partnera) a projektovĨch partnerŢ, kter® jsou spojen® s
plnŊn²m ¼kolŢ, je potŚeba detailnŊji popsat v bodŊ 5.2.
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Arbeitspaket Nr.2 Pracovn² celek ļ.2

Ausschreibung und Auswahl der Studierenden

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2012 2013 2014Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Auswahl geeigneter und 
interessierter Studierender für das 
Coaching

vĨbŊr vhodnĨch a
zainteresovanĨch studentŢ

ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
PP002

Auswahl geeigneter und 
interesierter Studierender für das 
Coaching

vĨbŊr vhodnĨch a
zainteresovanĨch studentŢ

ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Auswahl geeigneter und 
interessierter Studierender für das 
Coaching

VĨbŊr vhodnĨch a
zainteresovanĨch studentŢ

ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.2 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.2 : VĨzva a vĨbŊr studentŢ

3 41 2

2015
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Arbeitspaket Nr.3 Pracovn² celek ļ.3

Auftaktveranstaltung und Bekanntmachung des Projekts

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2012 2013 2014Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Teilnahme an der 
Auftaktveranstaltung und 
Bekanntmachung des POrojektes 
in der Öffentlichkeit

Đļast na ¼vodn² konferenci a
sezn§men² veŚejnosti s projektem

ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
PP002

Teilnahme an der 
Auftaktveranstaltung und 
Bekanntmachung des Projektes in 
der Öffentlichkeit

¼ļast na ¼vodn² konferenci a
sezn§men² veŚejnosti s projektem

ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Bekanntmachung des Projekts in 
der Öffentlichkeit

Sezn§men² veŚejnosti s projektem ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.3 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.3 : Zahajovací konference a seznámení s projektem

3 41 2

2015



Endversion des Antrages

Finální verze žádosti

Ģ§dost byla fin§lnŊ uloģena v IS BENEFIT7 dne: 30.05.2012 09:26. BENEFIT kl²ļ: Ï6SgOPÏÏÏ9 Strana 21 z 40

Der Antrag wurde im IS BENEFIT7 am: 30.05.2012 09:26 gespeichert. BENEFIT-Schlüssel: Ø6SgOPØØØ9 Seite 21 von 40

Verze PSSA 05/08

Version PSSA 05/08

Arbeitspaket Nr.4 Pracovn² celek ļ.4

Durchführung der Coaching-Maßnahmen

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2012 2013 2014Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Beratung der Studierenden und 
Durchführung der Seminare

Poradenstv² pro studenty a
realizace semin§ŚŢ

ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
PP002

Beratung der Studierenden und 
Durchführung der Seminare

poradenstv² prostudenty a
realizace semin§ŚŢ

ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Beratung der Studierenden und 
Durchführung der Seminare

Poradenstv² pro studenty a
realizace semin§ŚŢ

ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.4 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.4 : Coaching - realizace opatŚen²

3 41 2

2015

Arbeitspaket Nr.5 Pracovn² celek ļ.5

1. Workshop

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2012 2013 2014Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Teilnahme, Auswahl der 
Studenten,

Đļast, vĨbŊr stiudentŢ ǒ

Aufgaben úkoly
PP002

Teilnahme, Auswahl der 
Studenten

Đļast, vĨbŊr studentŢ ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Durchführung des Blockseminars Realizace blokov®ho semin§Śe ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.5 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.5 : 1. Workshop

3 41 2

2015
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Arbeitspaket Nr.6 Pracovn² celek ļ.6

2. Workshop

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2013 2014 2015Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Organisation und Durschführung organizace a realizace ǒ

Aufgaben úkoly
PP002

Organisation und Durchführung organizace a realizace ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Durchführung des zweiten 
Coachingseminars

Realizace druh®ho coaching-
semin§Śe

ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.6 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.6 : 2. Workshop

3 41 2

2016

Arbeitspaket Nr.7 Pracovn² celek ļ.7

3. Workshop

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2013 2014 2015Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Vorbereitung, Teilnahme PŚ²prava, ¼ļast, ǒ

Aufgaben úkoly
PP002

Vorbereitung, Teilnahme PŚ²prava, ¼ļast ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Durchführung des dritten 
Coachingseminars

Realizace tŚet²ho coaching-
semin§Śe

ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.7 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.7 : 3. Workshop

3 41 2

2016
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Arbeitspaket Nr.8 Pracovn² celek ļ.8

Abschlussveranstaltung und Fazit

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2014 2015 2016Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Teilnahme Đļast ǒ

Aufgaben úkoly
PP002

Vorbereitung und Durchführung 
der Abschlusskonferenz in Usti 
nad Labem

PŚ²prava a realizace z§vŊreļn®
konference v Đst² nad Labem

ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Vorbereitung, Planung, Teilnahme PŚ²prava, pl§nov§n², ¼ļast ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.8 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.8 : Z§vŊreļn§ konference a shrnut²

3 41 2

2017

Arbeitspaket Nr.9 Pracovn² celek ļ.9

begleitende Blockseminare

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2012 2013 2014Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Teilnahme, inhaltliche 
Vorbereitung

Đļast,  pŚ²prava obsahu ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
PP002

Teilnahme, inhaltliche 
Vorbereitung

Đļast,  pŚ²prava obsahu ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Gewinnung zusätzlicher 
Informationen und Fertigkeiten

Z²sk§n² dodateļnĨch informac² a
dovednost²

ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.9 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.9 : Doprovodn® bloky semin§ŚŢ

3 41 2

2015
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Arbeitspaket Nr.10 Pracovn² celek ļ.10

4. Workshop

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2013 2014 2015Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Inhaltliche Vorbereitung, 
Teilnahme

PŚ²prava obsahu, ¼ļast ǒ

Aufgaben úkoly
PP002

Durchführung des vierten 
Coachingseminars

Realizace ļtvrt®ho coaching-
semin§Śe

ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Inhaltliche Vorbereitung, 
Teilnahme

PŚ²prava obsahu, ¼ļast ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.10 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.10 : 4. Workshop

3 41 2

2016

Arbeitspaket Nr.11 Pracovn² celek ļ.11

5. Workshop

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2013 2014 2015Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Durchführung des fünften 
Coachingseminars, Liberec

Realizace p§t®ho
coachinsemin§Śe, Liberec

ǒ

Aufgaben úkoly
PP002

Inhaltliche Vorbereitung, 
Teilnahme

PŚ²prava obsahu, ¼ļast ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Inhaltliche Vorbereitung, 
Teilnahme

PŚ²prava obsahu, ¼ļast ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.11 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.11 : 5. Workshop

3 41 2

2016
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Arbeitspaket Nr.13 Pracovn² celek ļ.13

Abschluss und Evaluation

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2014 2015 2016Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Evalution der Projektvorschläge 
und Vorbereitung der Publikation

Evaluace projektovĨch ģ§dost² a
pŚ²prava publikace

ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
PP002

Evalation der Projektvorschläge 
und Vorbereitung der Publikation

Evaluace projektovĨch ģ§dost² a
pŚ²prava publikace

ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Evaluation der eingereichten 
Projektvorschläge und Publikation

Evaluace odevzdanĨch
projektovĨch n§vrhŢ a publikace

ǒ ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.13 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.13 : Z§vŊr a vyhodnocen²

3 41 2

2017

Arbeitspaket Nr.12 Pracovn² celek ļ.12

6. Workshop

3 41 2 3 41 2 3 41 2

2014 2015 2016Jahr

Quartal ļtvrtlet²

rok

Durchführung des fünften 
Coachingseminars, Liberec

Realizace p§t®ho coaching-
semin§Śe, Liberec

ǒ

Aufgaben úkoly
PP002

Inhaltliche Vorbereitung, 
Teilnahme

PŚ²prava obsahu, ¼ļast ǒ

Aufgaben úkoly
PP001

Inhaltliche Vorbereitung, 
Teilnahme

PŚ²prava obsahu, ¼ļast ǒ

Aufgaben úkoly
LP

Bezeichnung des Arbeitspaketes Nr.12 :

n§zev pracovn²ho celku ļ.12 : 6. Workshop

3 41 2

2017
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wissenschaftliche Hilfskraft
pomocn§ vŊdeck§ s²la

2, 4, 5, 7, 9, 13 2180 38 165.18

Verwaltungsangestellter 50 %

administrativní pracovník

3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 
11, 12

2172 47 132.80

wissenschaftlicher Mitarbeiter 10 %
vŊdeckĨ spolupracovn²k 10 %

2, 3, 4, 9, 13 434 14 999.25

Projektleiter

vedoucí projektu

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
9, 10, 11, 12, 13

868 32 982.92

wissenschaftlicher Mitarbeiter 100 %
vŊdeckĨ spolupracovn²k

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
9, 10, 11, 12, 13

4344 139 370.92

studentische Hilfskraft

studentská pomocná síla

4, 5, 7, 13 2072 22 899.97

LP

5.2 Mit welchem Personal wird das Projekt umgesetzt?

Beteiligter Partner

pŚ²sluġnĨ partner

Stellenbezeichnung

pracovní pozice

zutreffende 
Arbeitspakete

relevantní 
pracovní celky

Zeitaufwand in 
Arbeitsstd.

ļas. n§roļnost
v prac. hodin§ch

ggf. Ausgaben in €

pŚ²padn® vĨdaje v
ú

5.2 Jak je person§lnŊ zajiġtŊna realizace projektu?

Bitte geben Sie für die beteiligten Partner (Lead-Partner und Projektpartner) die einzelnen 
Stellen an, die im Projekt zum Einsatz kommen. Ordnen Sie diese den Arbeitspaketen 
(Nummer des Arbeitspaketes angeben) zu und benennen Sie den Zeitaufwand und ggf. 
die anfallenden Ausgaben pro Personalstelle. Die Angaben zu den Personalausgaben 
müssen mit den entsprechenden Angaben in Punkt 6.1 übereinstimmen. 



Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

UveŅte pros²m u pŚ²sluġnĨch partnerŢ (lead partner a projektov² partneŚi) jednotliv®
pracovn² pozice, kter® budou bŊhem projektu vyuģity. PŚiŚaŅte je k pracovn²m celkŢm
(uveŅte ļ²slo pracovn²ho celku) a specifikujte ļasovou n§roļnost a pŚ²padn® n§klady na
danou pracovn² pozici. Đdaje k person§ln²m vĨdajŢm musej² souhlasit s ¼daji v bodŊ 6.1.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.
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PP002 4783 68 208.00

PP001 4421 52 188.00

LP 12070 295 551.04

Gesamt Celkem 21274 415 947.04

Beteiligter Partner Gesamtsumme der Arbeitsstunden Gesamtsumme der Ausgaben in €

pŚ²sluġnĨ partner celkovĨ poļet pracovn²ch hodin celkov§ suma vĨdajŢ v ú

Finanzmanager
Finanļn² manager

3, 4, 5, 7, 8, 10, 12 811 12 976.00

Wissenschaftlicher Mitabeiter
VŊdeckĨ spolupracovn²k

3, 4, 8, 13 338 5 408.00

Studentische Hilfskraft

Studentská pomocná síla

3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 
10, 11, 12, 13

1040 8 320.00

Projektmanager

Manager projektu

1, 3, 4, 8, 13 410 6 560.00

Koordinator des Gesamtprojektes

Hlavní koordinátor projektu

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
9, 10, 11, 12, 13

1092 17 472.00

Koordinator für Studierende

Koordinátor pro práci se studenty

2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 
10, 11, 12, 13

1092 17 472.00

PP002

Lektor

lektor

6, 10, 12 180 1 620.00

Assistent/Projektleitung/Administratation
asistent/proj.Ś²zen²/administrativa

2, 4, 6, 8, 10, 12, 13 2080 16 640.00

Finanzmanager/Koordinator/Hauptmanagervertreter
finanļn² manaģer/koordin§tor/z§stupce hlavn²ho manaģera

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
9, 10, 11, 12, 13

1040 16 640.00

technisches Personal

technický personál

6, 8, 10, 12 81 648.00

Hauptprojektmanager

hlavní manažer projektu

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
9, 10, 11, 12, 13

1040 16 640.00

PP001
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6. Ausgaben- und Finanzierungsplan des Projektes

6.1 Ausgabenplan nach Ausgabenarten

6. Pl§n vĨdajŢ a financov§n² projektu

6.1 Pl§n vĨdajŢ podle druhu vĨdajŢ

Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.

1 453.602 387.80

PP002 0.00 0.00

PP001 0.00 0.00

LP 2 387.80 1 453.60Odpisy nemovitostí a vybaveníAbschreibungen auf Immobilien und 
Ausrüstungsgüter

41 413.6042 347.80

PP002 5 980.00 5 980.00

PP001 11 980.00 11 980.00

LP 24 387.80 23 453.60VŊcn® vĨdaje, z tohoSachausgaben, davon

415 947.04415 947.04

PP002 68 208.00 68 208.00

PP001 52 188.00 52 188.00

LP 295 551.04 295 551.04Hrub® mzdy a platy vļetnŊ odvodŢ
zamŊstnavatele

Bruttolöhne- und Gehälter einschließlich der 
Arbeitgeberabgaben

425 047.04425 047.04

PP002 68 208.00 68 208.00

PP001 61 288.00 61 288.00

LP 295 551.04 295 551.04Personální výdaje, z tohoPersonalausgaben, davon

24 828.0024 828.00

PP002 3 353.00 3 353.00

PP001 4 320.00 4 320.00

LP 17 155.00 17 155.00Cestovní nákladyReisekosten

9 100.009 100.00

PP002 0.00 0.00

PP001 9 100.00 9 100.00

LP 0.00 0.00Neplacená dobrovolná práceUnbezahlte freiwillige Arbeit

druhy vĨdajŢ Partner Betrag in ú /
ļ§stka v ú

davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Gesamtsumme in
ú / ļ§stka celkem
v ú

davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Ausgabenarten
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3 400.003 400.00

PP002 0.00 0.00

PP001 3 400.00 3 400.00

LP 0.00 0.00Nákup materiáluAnschaffung von Material

39 850.0039 850.00

PP002 900.00 900.00

PP001 1 950.00 1 950.00

LP 37 000.00 37 000.00Výdaje na publicituAusgaben für Öffentlichkeitsarbeit

1 520.001 520.00

PP002 260.00 260.00

PP001 260.00 260.00

LP 1 000.00 1 000.00Finanļn² vĨdaje, z tohoFinanzausgaben, davon

0.000.00

PP002 0.00 0.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00VĨdaje na not§Śe, technick®/finanļn²
poradenstv², ¼ļetnictv² a ¼ļetn² kontrolu

Ausgaben für Notare, technische/finanzielle 
Beratung, Rechnungslegung und -prüfung

24 740.0024 740.00

PP002 5 980.00 5 980.00

PP001 6 760.00 6 760.00

LP 12 000.00 12 000.00Reģijn² vĨdaje (zejm®na n§jem, voda, energie,
telefony, kancel§ŚskĨ materi§l)

Betriebsausgaben (insbesondere Miete, 
Wasser, Strom, Telefon, Büromaterial)

11 820.0011 820.00

PP002 0.00 0.00

PP001 1 820.00 1 820.00

LP 10 000.00 10 000.00N§kup neinvestiļn²ho vybaven²Anschaffung von nicht-investiven 
Ausrüstungsgütern

1 260.001 260.00

PP002 260.00 260.00

PP001 0.00 0.00

LP 1 000.00 1 000.00VĨdaje na poplatky za pŚeshraniļn² finanļn²
operace

Gebühren für grenzüberschreitende 
Finanztransaktionskosten

260.00260.00

PP002 0.00 0.00

PP001 260.00 260.00

LP 0.00 0.00Bankovn² poplatky za otevŚen² a veden² kont,
pokud je to pro projekt nezbytn®

Bankgebühren für die Eröffnung und Führung 
von Konten, wenn dies für das Projekt 
erforderlich ist

0.000.00

PP002 0.00 0.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00N§klady na bankovn² z§ruky nebo z§ruky
poskytnut® jinou finanļn² instituc²

Ausgaben für von einer Bank oder einem 
Finanzinstitut geleisteten Sicherheiten
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34 076.0034 076.00

PP002 5 940.00 5 940.00

PP001 4 088.00 4 088.00

LP 24 048.00 24 048.00VĨdaje na tlumoļnick® a pŚekladatelsk® sluģbyAusgaben für Dolmetscher- und 
Übersetzungsleistungen

8 250.008 250.00

PP002 2 650.00 2 650.00

PP001 0.00 0.00

LP 5 600.00 5 600.00Výdaje na externí experty a poradceAusgaben für externe Experten und Berater

0.000.00

PP002 0.00 0.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00N§klady na pŚedfinancov§n² / debetn² ¼roky
(nezpŢsobil®)

Vorfinanzierungskosten / Sollzinsen (nicht 
zuschussfähig)

97 164.0097 164.00

PP002 15 319.00 15 319.00

PP001 14 789.00 14 789.00

LP 67 056.00 67 056.00Sluģby poskytovan® tŚet²mi subjekty, z tohoLeistungen Dritter, davon

1 300.001 300.00

PP002 0.00 0.00

PP001 0.00 0.00

LP 1 300.00 1 300.00Výdaje na studie a konceptyAusgaben für Studien und Konzepte

27 546.0027 546.00

PP002 2 970.00 2 970.00

PP001 5 796.00 5 796.00

LP 18 780.00 18 780.00Catering (obļerstven²) na setk§n²ch,
konferenc²ch, semin§Ś²ch

Catering für Treffen, Konferenzen, Seminare

13 499.0013 499.00

PP002 3 759.00 3 759.00

PP001 3 240.00 3 240.00

LP 6 500.00 6 500.00VĨdaje na pŚepravn®Ausgaben für Transporte

2 035.002 035.00

PP002 0.00 0.00

PP001 1 035.00 1 035.00

LP 1 000.00 1 000.00N§jem prostor pro setk§n², konference,
semin§Śe

Raummiete für Treffen, Konferenzen, 
Seminare

10 458.0010 458.00

PP002 0.00 0.00

PP001 630.00 630.00

LP 9 828.00 9 828.00N§jem techniky pro setk§n², konference,
semin§Śe

Miete der Technik für Treffen, Konferenzen, 
Seminare
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11 340.0011 340.00

PP002 5 940.00 5 940.00

PP001 5 400.00 5 400.00

LP 0.00 0.00Ostatní výdajeSonstige Ausgaben

0.000.00

PP002 0.00 0.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Vedlejší stavební nákladyBaunebenkosten

2 285.002 285.00

PP002 960.00 960.00

PP001 820.00 820.00

LP 505.00 505.00Z toho n§klady na pŚ²pravu projektudavon Projektvorbereitungskosten

641 162.64642 096.84

PP002 99 960.00 99 960.00

PP001 99 987.00 99 987.00

LP 442 149.84 441 215.64Celkov§ ļ§stkaGesamtsumme

0.000.00

PP002 0.00 0.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Stavební výdajeBauausgaben

0.000.00

PP002 0.00 0.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00N§kup pozemkŢErwerb von Grundstücken

0.000.00

PP002 0.00 0.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00Investiļn² vĨdaje, z tohoInvestive Ausgaben, davon

0.000.00

PP002 0.00 0.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00N§kup investiļn²ho  vybaven²Anschaffung von investiven 
Ausrüstungsgütern

0.000.00

PP002 0.00 0.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.00PoŚ²zen² nemovitost²Anschaffung von Immobilien
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6.2 Plan der zuschussfähigen Ausgaben nach Jahren und Quartalen 6.2 Pl§n zpŢsobilĨch vĨdajŢ podle let a ļtvrtlet²

Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.

davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Gesamt in € / 
celkem v €

davon
zuschussfªhig in
ú / z toho
zpŢsobil® v ú

Ausgaben in € / 
výdaje v €

Partnerrok
ļtvrtlet²

Jahr

Quartal

605.00605.00

PP002 0.00 0.00

PP001 100.00 100.00

LP 505.00 505.003. ļtvrtlet² 20113. Quartal 2011

1 880.001 880.00

PP002 1 160.00 1 160.00

PP001 720.00 720.00

LP 0.00 0.004. ļtvrtlet² 20114. Quartal 2011

2 485.002 485.00

PP002 1 160.00 1 160.00

PP001 820.00 820.00

LP 505.00 505.00Rok 2011Jahr 2011

0.000.00

PP002 0.00 0.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.002. ļtvrtlet² 20112. Quartal 2011

116 028.03116 962.23

PP002 11 640.00 11 640.00

PP001 11 885.00 11 885.00

LP 93 437.23 92 503.03Rok 2012Jahr 2012

0.000.00

PP002 0.00 0.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.001. ļtvrtlet² 20121. Quartal 2012

0.000.00

PP002 0.00 0.00

PP001 0.00 0.00

LP 0.00 0.002. ļtvrtlet² 20122. Quartal 2012
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65 834.1365 834.13

PP002 12 640.00 12 640.00

PP001 8 050.00 8 050.00

LP 45 144.13 45 144.131. ļtvrtlet² 20141. Quartal 2014

243 605.48243 605.48

PP002 42 420.00 42 420.00

PP001 40 597.00 40 597.00

LP 160 588.48 160 588.48Rok 2014Jahr 2014

57 140.9957 140.99

PP002 7 814.00 7 814.00

PP001 7 830.00 7 830.00

LP 41 496.99 41 496.994. ļtvrtlet² 20134. Quartal 2013

279 044.13279 044.13

PP002 44 740.00 44 740.00

PP001 46 685.00 46 685.00

LP 187 619.13 187 619.13Rok 2013Jahr 2013

91 952.0491 952.04

PP002 8 640.00 8 640.00

PP001 9 275.00 9 275.00

LP 74 037.04 74 037.044. ļtvrtlet² 20124. Quartal 2012

24 075.9925 010.19

PP002 3 000.00 3 000.00

PP001 2 610.00 2 610.00

LP 19 400.19 18 465.993. ļtvrtlet² 20123. Quartal 2012

79 774.9979 774.99

PP002 7 646.00 7 646.00

PP001 16 000.00 16 000.00

LP 56 128.99 56 128.993. ļtvrtlet² 20133. Quartal 2013

70 561.9970 561.99

PP002 16 640.00 16 640.00

PP001 15 025.00 15 025.00

LP 38 896.99 38 896.992. ļtvrtlet² 20132. Quartal 2013

71 566.1671 566.16

PP002 12 640.00 12 640.00

PP001 7 830.00 7 830.00

LP 51 096.16 51 096.161. ļtvrtlet² 20131. Quartal 2013
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Celkem 641 162.64642 096.84

99 960.0099 960.00PP002

99 987.0099 987.00PP001

441 215.64442 149.84LPGesamt

33 292.3733 292.37

PP002 7 640.00 7 640.00

PP001 8 422.00 8 422.00

LP 17 230.37 17 230.374. ļtvrtlet² 20144. Quartal 2014

67 066.9967 066.99

PP002 6 500.00 6 500.00

PP001 9 100.00 9 100.00

LP 51 466.99 51 466.993. ļtvrtlet² 20143. Quartal 2014

77 411.9977 411.99

PP002 15 640.00 15 640.00

PP001 15 025.00 15 025.00

LP 46 746.99 46 746.992. ļtvrtlet² 20142. Quartal 2014
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LP 375 033.29 85.00 0.00 0.00 66 182.35 0.00 0.00 66 182.35 15.00 0.00 0.00 441 215.64 100.0
0

0.00 0.00 0.00 934.20 442 149.84 0.00

PP001 84 988.95 85.00 4 999.35 5.00 9 998.70 9 998.70 10.00 0.00 0.00 0.00 0.00 99 987.00 100.0
0

0.00 0.00 0.00 0.00 99 987.00 0.00

PP002 84 966.00 85.00 4 998.00 5.00 9 996.00 9 996.00 10.00 0.00 0.00 0.00 0.00 99 960.00 100.0
0

0.00 0.00 0.00 0.00 99 960.00 0.00

Gesamt/ 
Celkem

544 988.24 85.00 9 997.35 1.56 86 177.05 19 994.70 3.12 66 182.35 10.32 0.00 0.00 641 162.64 100.0
0

0.00 0.00 0.00 934.20 642 096.84 0.00

6.3 Finanzierungsplan (in €) 6.3 Plán financování (v €)

zdroje 

finan-

cování

dotaļn²
prostŚedky
EU

% dotaļn²
prostŚedky
na
spolufinan-
cov§n²
prostŚedkŢ
EU (ze
st§tn²ho
rozpoļtu
Ļesk®
republiky/
sask®ho
zemsk®ho
rozpoļtu)

% ostatn²
veŚejn®
prostŚedky
na
financov§n²
zpŢsobilĨch
vĨdajŢ z
toho

státní % regionální % lokální % veŚejn®
financov§n²
-
mezisouļet

% soukromé 

financování

% Diskonto-
van® ļist®
pŚ²jmy dle
ļl. 55
NaŚ²zen²
(ES)
1083/2006

ostatn²
prostŚedky
na
financov§n²
nezpŢsobi-
lĨch vĨdajŢ

celkov§
ļ§stka
financov§n²

PŚ²jmy mimo
ļl. 55
NaŚ²zen²
(ES)
1083/2006

Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 
vergebenen lfd. Nr.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ 3.

Finan-

zierungs-

quellen

Förder-

mittel der 

EU

% Förder- 
mittel zur 
Kofinan-
zierung der 
EU-Mittel 
(aus dem 
Landes-

haushalt 
Sachsens/ 

Staats-

haushalt

der Tsche-

chischen

Republik)

% sonstige 

öffentliche 

Mittel zur 
Finan-

zierung der 

zuschuss-

fähigen 

Ausgaben 

davon

staatlich % regional % lokal % Zwischen-

summe der 

öffentlichen 

Finan-

zierung

% private 

Finan-

zierung

% Abgezinste 
Nettoein-

nahmen 
gemäß Art. 
55 der 
Verordnung 
(EG) Nr. 
1083/2006

sonstige 

Mittel zur 

Finan-

zierung der 

nicht 

zuschuss-

fähigen 

Ausgaben

Gesamt-

summe der 

Finan-

zierung

Einnahmen 
außerhalb 
des Art. 55 
der 
Verordnung 
(EG) Nr. 
1083/2006
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7.1 Kenntnisnahme durch den Antragsteller (Lead-Partner) 7.1 Ģadatel (lead partner) bere na vŊdom²

Auf die Gewährung einer Zuwendung aus dem EU-
Programm Ziel 3/Cíl 3 zur Förderung der 
grenzübergreifenden Zusammenarbeit zwischen dem 
Freistaat Sachsen und der Tschechischen Republik 
besteht kein Rechtsanspruch.

Der Zuwendung liegen Subventionen der 
Europäischen Gemeinschaft und des Freistaates 
Sachsen bzw. der Tschechischen Republik zugrunde, 
auf welche der § 264 des deutschen 
Strafgesetzbuches (StGB) und gemäß § 1 des 
Subventionsgesetzes des Freistaates Sachsen vom 14. 
01.1997 (GVBI S. 2) die §§ 2 bis 6 des Gesetzes 
gegen missbräuchliche Inanspruchnahme von 
Subventionen (SubvG) vom 29. 07. 1976 (BGBI I S. 
2037)(BGBI. III 453-18-1-2) geändert durch 
Sechstes Überleitungsgesetz vom 25.09.1990 (BGBI 
I S. 2106) bzw. § 212 des Strafgesetzes Nr. 40/2009 
Sammlung der Gesetze der Tschechischen Republik, 
in der jeweils geltenden Fassung, Anwendung 
finden. Nach § 3 SubvG bzw. § 212 des Strafgesetzes 
Nr. 40/2009 Sammlung der Gesetze der 
Tschechischen Republik, in der jeweils geltenden 
Fassung, ist der Lead-Partner verpflichtet, der 
Förderstelle unverzüglich alle Tatsachen mitzuteilen, 
die der Bewilligung, Gewährung, Weitergewährung, 
Inanspruchnahme oder dem Belassen der Subvention 
oder des Subventionsvorteils entgegenstehen oder für 
die Rückforderung der Subvention oder des 
Subventionsvorteils erheblich sind.

Na poskytnut² dotace z programu EU Ziel 3-C²l 3/
Ziel 3 na podporu pŚeshraniļn² spolupr§ce mezi
Ļeskou republikou a SvobodnĨm st§tem Sasko v
r§mci nen² pr§vn² n§rok.

Z§kladem pro dotaci jsou subvence Evropsk®ho
spoleļenstv² a Ļesk® republiky, resp. Svobodn®ho
st§tu Sasko, na kter® se uplatŔuj²  Ä 264 nŊmeck®ho
trestn²ho z§kon²ku (StGB) a podle Ä 1 z§kona o
subvenc²ch Svobodn®ho st§tu Sasko z 14. 01. 1997
(Sb²rka z§konŢ a naŚ²zen² str. 2) ÄÄ 2 aģ 6 Z§kona
proti neopr§vnŊn®mu vyuģit² dotace (SubvG) z
29.07.1976 (Spolkov§ sb²rka z§konŢ I str. 2037)
(Spolkov§ sb²rka z§konŢ III 453-18-1-2) zmŊnŊn®ho
ĠestĨm pŚev§dŊc²m z§konem z 25.09.1990
(Spolkov§ sb²rka z§konŢ I str. 2106), resp. Ä 212
z§kona ļ. 40/2009 Sb²rky z§konŢ Ļesk® republiky,
trestn²ho z§kon²ku, v platn®m znŊn². Podle Ä 3
z§kona o subvenc²ch Svobodn®ho st§tu Sasko, resp.
podle Ä 212 z§kona ļ. 40/2009 Sb²rky z§konŢ Ļesk®
republiky, trestn²ho z§kon²ku, v platn®m znŊn², je
lead partner povinen bezodkladnŊ sdŊlit dotaļn²mu
subjektu vġechny skuteļnosti, kter® jsou v rozporu se
schv§len²m, poskytnut²m, obnoven²m poskytnut²,
ļerp§n²m nebo zachov§n²m subvence nebo subvenļn²
vĨhody nebo kter® jsou podstatn® pro vym§h§n²
subvence nebo subvenļn² vĨhody.

Die Beantragung der Auszahlung der Fördermittel 
muss der zeitlichen Strukturierung der 
Projektrealisierung entsprechen. Bei zeitlichen 
Verschiebungen ist die Förderstelle vorher zu 
informieren.



Die Auszahlung der Fördermittel erfolgt nur auf  
Grund von nachweislich bereits getätigten Ausgaben 
(Erstattungsprinzip).

Ich bin darüber unterrichtet, dass die in diesem 
Formular in den Ziffern 1 bis 6 sowie in den in Ziffer 
8 bezeichneten Anlagen zu diesem Formular 
gemachten Angaben subventionserhebliche 
Tatsachen im Sinne von § 264 StGB, bzw. von § 212 
des Strafgesetzes Nr. 40/2009 Sammlung der Gesetze 
der Tschechischen Republik, in der jeweils geltenden 
Fassung, sind. Mir ist die Strafbarkeit eines 
Subventionsbetruges nach § 264 StGB bzw. nach § 
212 des Strafgesetzes Nr. 40/2009 Sammlung der 
Gesetze der Tschechischen Republik, in der jeweils 
geltenden Fassung, bekannt. Ich bin verpflichtet, der 
SAB unverzüglich eine nachträgliche Änderung der 
vorgenannten Angaben mitzuteilen.

Poģadavek na platbu dotaļn²ch prostŚedkŢ mus²
odpov²dat ļasov® struktuŚe realizace projektu. V
pŚ²padŊ ļasovĨch posunŢ je nutno pŚedem
informovat dotaļn² subjekt.

Platba dotaļn²ch prostŚedkŢ probŊhne pouze na
z§kladŊ prokazatelnŊ jiģ realizovanĨch vĨdajŢ
(princip zpŊtn® ¼hrady).

Jsem zpraven o tom, ģe ¼daje uļinŊn® v bodech 1 aģ
6 tohoto formul§Śe jakoģ i ¼daje uļinŊn® v pŚ²loh§ch,
kter® jsou uvedeny v bodŊ 8 tohoto formul§Śe, jsou
skuteļnosti podstatn® pro poskytnut² dotace ve
smyslu Ä 264 StGB, resp. Ä 212 z§kona ļ. 40/2009
Sb²rky z§konŢ Ļesk® republiky, trestn²ho z§kon²ku,
v platn®m znŊn².  Je mi zn§mo, ģe dotaļn² podvod je
trestnĨ podle Ä 264 StGB, resp. podle Ä 212 z§kona
ļ. 40/2009 Sb²rky z§konŢ Ļesk® republiky, trestn²ho
z§kon²ku, v platn®m znŊn². Zavazuji se, ģe SAB
bezodkladnŊ sdŊl²m kaģdou dodateļnou zmŊnu
uvedenĨch ¼dajŢ.

7. Erklärung des Antragstellers (Lead-Partners) 7. Prohlášení žadatele (lead partnera)
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Die Richtigkeit und Vollständigkeit sowohl der 
vorstehenden als auch der in den Anlagen zu diesem 
Antrag gemachten Angaben in beiden Sprachen wird 
hiermit versichert. In Zweifelsfällen ist die Sprache 
des Lead-Partners ist maßgebend. Mir ist bekannt, 
dass falsche Angaben die sofortige Kündigung des 
Zuwendungsvertrages und evtl. Rückforderungen zur 
Folge haben können.

Ich versichere, dass für dieses Projekt gleichzeitig 
keine Anträge auf Fördermittel aus anderen 
Förderprogrammen der EU, der Bundesrepublik 
Deutschland und der Tschechischen Republik gestellt 
wurden, sofern sie nicht im Finanzierungsplan in 
diesem Antrag (vgl. Punkt 6.3) enthalten sind.

Potvrzuji t²mto pravdivost a kompletnost vĨġe
uvedenĨch ¼dajŢ, jakoģ i ¼dajŢ uvedenĨch v
pŚ²loh§ch t®to ģ§dosti, a to v obou jazyc²ch. V
pŚ²padŊ pochybnost² je arbitr§rn² jazyk lead partnera.
Jsem obezn§men s t²m, ģe nespr§vn® ¼daje mohou
m²t za n§sledek okamģit® vypovŊzen² smlouvy o
poskytnut² dotace a pŚ²p. vym§h§n² prostŚedkŢ.

Lead partner potvrzuje, ģe pro tento projekt nepodal
souļasnŊ dalġ² ģ§dosti o dotaļn² prostŚedky z jinĨch
dotaļn²ch programŢ EU, Ļesk® republiky a Spolkov®
republiky NŊmecko, pokud nejsou uvedeny v pl§nu
financov§n² t®to ģ§dosti (viz bod 6.3).

Die Fördermittel werden ausschließlich zur 
Finanzierung von zuschussfähigen Ausgaben des 
beschriebenen Projektes verwendet.

Die für den Auftraggeber geltenden 
Vergabevorschriften werden eingehalten.

Dotaļn² prostŚedky budou pouģity vĨhradnŊ na
financov§n² zpŢsobilĨch vĨdajŢ popsan®ho projektu.

Zadavatel dodrģ² platn® pŚedpisy pro pŚidŊlov§n²
veŚejnĨch zak§zek.

Der im Projektantrag ausgewiesene Eigenanteil ist 
gesichert.

Je zajiġtŊn vlastn² pod²l uvedenĨ v ģ§dosti.

Ich bin damit einverstanden, dass ich in das gemäß 
Art. 7, Abs. 2d) Verordnung (EG) 1828/2006 
veröffentlichte Verzeichnis der Begünstigten 
aufgenommen werde. Des Weiteren bin ich damit 
einverstanden, dass Berichte zur Projektumsetzung 
und den Ergebnissen teilweise oder vollständig 
veröffentlicht werden.

Souhlas²m s t²m, ģe budu uveden v seznamu
pŚ²jemcŢ podle ļl§nku 7, odstavce 2d) naŚ²zen² (ES)
1828/2006. Souhlas²m tak® s ļ§steļnĨm ļi ¼plnĨm
zveŚejnŊn²m zpr§v a vĨsledkŢ z realizace projektu.

7.2 Erklärung des Antragstellers (Lead-Partner) 7.2 Prohlášení žadatele (lead partnera)
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8. Anlagenverzeichnis

16 ZplnomocnŊn² prorektora k podpisu 1 2 PP001 16 ZplnomocnŊn² prorektora k podpisu 1 2 PP001

17 PodrobnĨ rozpoļet projektu 1 2 PP002 17 PodrobnĨ rozpoļet projektu 1 2 PP002

18 Prohlášení o souhlasu se zpracováním dat 1 2 PP002 18 Prohlášení o souhlasu se zpracováním dat 1 2 PP002

13 Popis zajiġtŊn² udrģitelnosti projektu po
finanļn² a organizaļn² str§nce

1 2 PP001 13 Popis zajiġtŊn² udrģitelnosti projektu po
finanļn² a organizaļn² str§nce

1 2 PP001

14 Rozhodnut² statut§n²ho org§nu o zabezpeļen²
potŚebnĨch finanļn²ch prostŚedkŢ

1 2 PP001 14 Rozhodnut² statut§n²ho org§nu o
zabezpeļen² potŚebnĨch finanļn²ch
prostŚedkŢ

1 2 PP001

15 Popis souladu projektu s krajskými rozvojovými 
strategiemi

1 2 PP001 15 Popis souladu projektu s krajskými 
rozvojovými strategiemi

1 2 PP001

19 Ļestn® prohl§ġen² kooperaļn²ho partnera 1 2 PP002 19 Ļestn® prohl§ġen² kooperaļn²ho partnera 1 2 PP002

20 Jmenování statutárního zástupce 1 2 PP002 20 Jmenování statutárního zástupce 1 2 PP002

3 Datenschutzrechtliche Erklärung 2 1 LP 3 Datenschutzrechtliche Erklärung 2 1 LP

4 Nachweis Eigenanteil 2 1 LP 4 Nachweis Eigenanteil 2 1 LP

5 Nachweis der Vorfinanzierung 2 1 LP 5 Nachweis der Vorfinanzierung 2 1 LP

12 Jmenování statutárního zástupce 1 2 PP001 12 Jmenování statutárního zástupce 1 2 PP001

1 Kooperationsvertrag 2 1 LP 1 Kooperationsvertrag 2 1 LP

2 Erklärung der Kooperationspartner 2 1 LP 2 Erklärung der Kooperationspartner 2 1 LP

9 PodrobnĨ rozpoļet projektu 1 2 PP001 9 PodrobnĨ rozpoļet projektu 1 2 PP001

10 Prohlášení o souhlasu se zpracováním dat 1 2 PP001 10 Prohlášení o souhlasu se zpracováním dat 1 2 PP001

11 Ļestn® prohl§ġen² kooperaļn²ho partnera 1 2 PP001 11 Ļestn® prohl§ġen² kooperaļn²ho partnera 1 2 PP001

6 Detaillierte Kostenaufstellung 2 1 LP 6 Detaillierte Kostenaufstellung 2 1 LP

7 Fachliche Projektbeschreibung D/CZ 2 1 LP 7 Fachliche Projektbeschreibung D/CZ 2 1 LP

8 Veranstaltungsplanung 2 1 LP 8 Veranstaltungsplanung 2 1 LP

Ifd. Nr. Bezeichnung Anzahl der 
Originale

Kopien-

anzahl

LP/PP poŚadov®
ļ²slo

název poļet
origin§lŢ

poļet
kopi²

LP/PP

8. Seznam pŚ²loh

Bitte geben Sie alle beigefügten Anlagen des Projektantrages an. 



Bitte verwenden Sie zur Kennzeichnung der Projektpartner die in Punkt 3 vergebenen lfd. 
Nr.

Pros²m uveŅte vġechny pŚiloģen® pŚ²lohy projektov® ģ§dosti.

Pro oznaļen² projektovĨch partnerŢ pros²m pouģ²vejte poŚadov§ ļ²sla jim pŚiŚazen§ v bodŊ
3.



Endversion des Antrages

Finální verze žádosti

Ģ§dost byla fin§lnŊ uloģena v IS BENEFIT7 dne: 30.05.2012 09:26. BENEFIT kl²ļ: Ï6SgOPÏÏÏ9 Strana 39 z 40

Der Antrag wurde im IS BENEFIT7 am: 30.05.2012 09:26 gespeichert. BENEFIT-Schlüssel: Ø6SgOPØØØ9 Seite 39 von 40

Verze PSSA 05/08

Version PSSA 05/08

24 Erklärung über Nutzung homepage 2 1 LP 24 Erklärung über Nutzung homepage 2 1 LP

25 Nachweis bzgl. der Eigenleistungen 
(Sachleistungen)

2 1 LP 25 Nachweis bzgl. der Eigenleistungen 
(Sachleistungen)

2 1 LP

23 Popis souladu projektu s krajskými rozvojovými 
strategiemi

1 2 PP002 23 Popis souladu projektu s krajskými 
rozvojovými strategiemi

1 2 PP002

21 Popis zajiġtŊn² udrģitelnosti projektu po
finanļn² a organizaļn² str§nce

1 2 PP002 21 Popis zajiġtŊn² udrģitelnosti projektu po
finanļn² a organizaļn² str§nce

1 2 PP002

22 Rozhodnut² statut§rn²ho org§nu o zabezpeļen²
potŚebnĨch finanļn²ch prostŚedkŢ

1 2 PP002 22 Rozhodnut² statut§rn²ho org§nu o
zabezpeļen² potŚebnĨch finanļn²ch
prostŚedkŢ

1 2 PP002
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9. Podepsání žádosti9. Unterzeichnung des Antrages

Datum:

Unterschift, Stempel

Ort:

Podpis, razítko

Místo:

30.05.2012 Datum: 30.05.2012


